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Tadqiqot

“Ingliz, italyan va o‘zbek folklor matnlarida gender
ning til vositalarida ifodalanishi“ mavzusida lingvistik 
tadqiqot olib borgan M.Abduvaxobovaning bayon etishi
cha, gender tadqiqotlariga roman tillaridan ko‘ra german 
tillarida ko‘proq e’tibor qaratilgan [4: 15]. Shuningdek, u 
aynan ingliz tili doirasida “gender” terminining vujudga 
kelishiga ikki qaramaqarshi jinsni bildiruvchi maxsus 
kategoriyani shakllantirish sabab bo‘lgan, deya taxmin 
qiladi. Ammo hozirda jamiyatshunoslar tomonidan “jins” 
va “gender” tushunchalari aynan ingliz tilida birbiriga 
zid hisoblanmoqda. M.Abduvaxobova sotsiomadaniy 
hodisa sifatida shakllanayotgan “gender” termini haqi
da firk bildirar ekan, uning vujudga kelishi “biologik jins” 
bilan bog‘liq ekanligini yozadi [4: 15].

“Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremi
yalarida gender aspektining qiyosiy tipologik tadqiqi” 
mavzusida ilmiy izlanish olib borgan o‘zbek tilshunosi 
G.Ergasheva gender terminining qo‘llanish xususiyat
lari haqida alohida to‘xtalib o‘tadi. Uning fikriga ko‘ra, 
gender termini tilshunoslikka ijtimoiy fanlar sohasidan 
kirib kelgan [3: 30]. U o‘z lingvistik tadqiqotlarida “gen
der” termini qo‘llanilishi yuzasidan qiyosiy tahlillar ter
minologik adekvatlik tamoyiliga amal qilgan holda olib 
borilganini qayd etadi: Har ikki tilda gender bir vaqtning 
o‘zida shaxsning ijtimoiy va madaniy shartlashgan er-
kaklik va ayollik xususiyatlarini o‘zlashtirish jarayoni va 
natijasini ko‘rsatuvchi tushuncha sifatida talqin qilinadi 
[3: 30].

Yuqoridagi ilmiy nashrlani o‘rganib chiqib shuni 
aytish mumkinki, muayyan terminning bir necha tillarda 
qo‘llanish xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilishdan avval 
atamaning adekvatligiga e’tibor berish lozim.

Ingliz tilida biologik jins va ijtimoiy gender uchun alo
hida terminlar mavjud bo‘lib, kitobxonlarning barchasi 
buni farqlay oladi. Ya’ni, biologik jins uchun “sex” lek
semasi ishlatilsa, ijtimoiy sohada esa dastlab ingliz tili
ga grammatik kategoriya sifatida kirib kelgan “gender” 
atamasidan foydalaniladi. 

Rus tilida esa gender tushunchasini qo‘llash bilan 
bog‘liq lingvistik muammolar ham kuzatiladi. Garchi rus 
ilmiy diskursida “gender” termini keng qo‘llanib kelin
sa-da, ayrim mualliflar tomonidan uning o‘rniga “пол” 
leksemasidan foydalansih holatlari ham kuzatiladi. 
Shuningdek, “пол” so‘zi ishtirok etgan so‘z birikmalari 
ham ilmiy nashrlarda koʻzga tashlanadi. Misol uchun: 
социальный пол, полоролевая дифференциация va 
boshqalar.

Bundan ko‘rinib turibdiki, rus tilida gender leksema
sining qo‘llanilishi doirasida tilshunos olimlarning qa
rashlari turlicha bo‘lib, aynan shu masala bilan bog‘liq 
munozarali jihatlar mavjud. Xususan, S.Ushakinning 
quyidagi firklari e’tiborimizni tortdi: Rus tilida gender 
atamasi o‘ziga xos tushunchaga ega bo‘lmaganligi sa-
babli, uni “ijtimoiy jins” va “biologik jins” atamalari bilan 
chegaralash kifoya qiladi [3: 33].

S.Ushakinning A.Kirilina, M.Krongaus kabi boshqa 
zamondoshlari fikriga ko‘ra, rus tilshunosligida “gen
der” terminini qo‘llashdan to‘liq voz kechishning imkoni 
yo‘q. Buning sababi sifatida M.Krongaus rivojlangan 
davlatlarda, qolaversa, G‘arb mamlakatlarida “gender” 
terminidan ommaviy tarzda foydalanish bosqichiga o‘til
gani, hattoki ilmiy bo‘lmagan diskurslarda ham siyosiy 
va ijtimoiy tenglikni ta’minlash va ifodalash maqsadida 
“sex” so‘zini “gender” bilan almashtirish taklif etilayot
ganini e’tirof etadi [4: 520].

Turli tizimli tillarda “gender” termini qo‘llanilishi bilan 
bog‘liq muammolarni o‘rganar ekanmiz, har bir tilda ular 
o‘ziga xos lisoniy birliklar orqali ifoda etilishining guvohi 
bo‘ldik. Gender va diskursga oid tadqiqot ishlarini tahlil 
qilish jarayonida gender tilshunosligining asosiy tush
unchalari va iboralari ko‘zga tashlandi. O‘zbek tili leksik 
sathiga genderologiyaga oid atamalarning ijobiy qabul 
qilinishi va iste’mol qilinishi bilan bir qatorda, ayrim hol
larda, aynan shu genderni chetlab o‘tish uchun uning 
ma’nosini ifodalab beruvchi so‘zlar va so‘z birikmalari
dan foydalanish holatlari ham teztez uchrab turadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Sadiqi F. Women, gender and language in Morocco. – Leiden: Brill NV, 2003.
2. Gender kun tartibida. Gender bo‘yicha qo‘llanma. – Toshkent: O‘zbekiston xotinqizlar qo‘mitasi, “Gender va taraqqiyot” 

byurosi, 2000.
3. Ergasheva G.I. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining qiyosiy tipologik tadqiqi. – 

Toshkent, 2011.
4. Abduvaxobova M.A. Ingliz, italyan va o‘zbek folklor matnlarida genderning til vositalarida ifodalanishi. – Toshkent, 2019.
5. Кронгауз М.А. Sexus, или проблема пола в русском языке // Русистика. Славистика. Индоевропеистика, 1996, 

510–525.
6. Крилина А.В. Гендер: лингвистические аспекты. – Москва: Институт социологии РАН, 1999.
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FRANSUZ VA О‘ZBEK TО‘Y MAROSIMLARI TURLARI, 
MOHIYATI VA XUSUSIYATI

Annotatsiya. Maqolada fransuz va о‘zbek folklorshunosligida tо‘y marosimlarining mohiyati, mavzuiy turlari va badiiyati, 
ularning kelib chiqishi, evolutsiyasiga oid ma’lumotlar keltirilgan. 
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Tadqiqot

Marosim inson hayotidagi muhim voqealarni ni
shonlashga qaratilgan, rasmiy va ruhiy vaziyatda 
о‘tadigan, о‘z ramziy harakatlariga hamda maxsus 
aytim-qо‘shiqlariga ega hayotiy tadbirdir. Мarosim 
– insonga sihatsalomatlik tilash, uning turmushida 
tо‘kin-sochinlik, kundalik hayotida omad keltirish yoki 
inson hayotining muhim nuqtalarini qayd etish, nishon
lash maqsadida maxsus о‘tkaziladigan, xalq orasida 
qat’iy an’anaga kirib qolgan xattiharakatlar majmuyidan 
iboratdir. Marosimlar an’anaviy xarakter kasb etadi. Har 
bir marosim о‘ziga xos tuzilishga ega. Marosimlar ijti
moiy hayotning tarkibiy qismi sifatida undagi taraqqiyot
ning muntazam shakliy о‘zgarishlari bilan uzviy bog‘liq 
holda rivojlanib boradi. 

Oilaviy marosimlar xalq ma’naviyatining tarkibiy 
qismi, muhim axloqiy qadriyati, ta’sirchan tarbiya vosi
tasi sanaladi. Oilaviy marosimlar jarayonida namoyon 
bо‘ladigan odob-axloq, mehr-oqibat kabi xislatlar yosh
lar ma’naviyati shakllanishida muhim ahamiyat kasb 
etadi. Marosim va bayramlar inson hayotining uzviy qis
mi hisoblanadi. Har bir kishining shaxsiy hayotida shun
day muhim voqealar, bosqichlar mavjudki, ular alohida 
e’tiborni, xursandchilikni taqozo qiladi. Bu hodisalar 
о‘ziga xos tantana va bayram tarzida nishonlanadi. 

Folklorshunoslikda oilaviymaishiy marosimlar 
muhim ahamiyatga ega. Chunki insonning asosiy umri 
oilada kechadi. Insonning tug‘ilishini, kamolotining 
ma’lum bosqichi, yaxshi kunlari, vafotini oilada maxsus 
marosimlar orqali qayd etish esa о‘ziga xos an’anaga 
aylangan. Bu an’ana barcha xalqlar orasida bor. Inson 
hayotiga aloqadorligiga kо‘ra oilaviy-maishiy marosim
lar tо‘y va motam marosimlari folkloriga bо‘linadi.

Tо‘y marosimi folklori. Tо‘y dunyoning barcha 
xalqlariga xos marosimdir. “Tо‘y” atamasi “tо‘ymoq”, 
“elyurtga ziyofat bermoq” ma’nolari orqali muayyan 
kishi hayotidagi muhim burilish nuqtasini anglatadi. 
Binobarin, tо‘y ham moddiy, ham ma’naviy oziqlanish 
marosimidir. Barcha xalqlarda nikoh tо‘yi marosimlari 
nishonlanadi, lekin О‘rta Osiyo xalqlarida xatna (sun
nat) tо‘yi, beshik tо‘yi kabilar ham tashkil etilib boriladi. 
Bu marosimlar turli munosabatlar bilan о‘tkazilganligi 
tufayli ularda ijro etiladigan folklor janrlari ham xilmaxil
likni kasb etadi. 

Beshik tо‘ylari folklori. Odatda, beshik tо‘yi oiladagi 
birinchi (tо‘ng‘ich) farzand uchun о‘tkaziladi va u tanta
nali qilinadi. Ba’zan oilaning moddiy turmush darajasi 
bilan bog‘liq holda bu tartib о‘zgarishi ham mumkin.

Nikoh tо‘ylari folklori. Tо‘y marosimlari sirasida ni
koh tо‘ylari rasm-rusmlarga, irim-sirimlarga boyligi, 
folklor materialining rangbarangligi bilan alohida ajra
lib turadi. Bunday rang-baranglik hamda kо‘tarinki ruh 
marosimning maqsad va vazifasi bilan, insonning о‘z 
hayotining yangi davriga qadam qо‘yishini alohida qu
vonch orqali nishonlashi bilan bog‘liqdir. О‘zbek nikoh 
tо‘ylarining birinchi bosqichida о‘lan va lapar kabi folklor 
janrlaridan keng foydalaniladi.

Fransiyada ham tо‘y eng gо‘zal va unutilmas maro
sim hisoblanadi. 

Fransiyada bitta tо‘y tashkil qilish ancha qiyin, bu 
bir bayram kabi о‘tkaziladi. Ba’zi hollarda eski fransuz 
qal’asi ijaraga olinib, marosim bayram sifatida о‘sha 
yerda nishonlanadi. Ba’zan tо‘y marosimlari avtomobil 
va poyezdda ham o‘tkazilishi mumkin. Bundan tashqa
ri, deyarli barcha fransuz shaharlarida pravoslav cher
kovlarida tо‘y marosimlari о‘tkaziladi. Disneylendlarda 
ham tо‘y tashkil qilinishi mumkin. Bu tо‘y juda jozibali 
va qiziqarli bо‘ladi.

Fransiya uslubida bayram va tо‘y tantana tadbirlarini 
tashkil etishda, birinchi navbatda, gul asosiy rol о‘ynay
di. Fransuzlar gullarni tayyorlashga alohida e’tibor ber
ishadi. Haq bir narsani mehmonlar uchun mahorat bi
lan tayyorlash lozim. Shu jumladan, har bir tо‘y bо‘lib 
о‘tadigan joy betakror bezatilgan holda bо‘lishi kerak. 
Ayniqsa, joylarni bezashda Eyfel minorasi tasviri ifodasi 
pushti rangdagi gullar bilan bezaladi. Mehmonlar dar
hol bayramdagi kabi jam bо‘lishadi va yaxshi kayfiyat 
bilan о‘z tilaklarini bildirishadi.

Barcha tо‘ylar singari Fransuz tо‘ylarida ham mu
siqa va qо‘shiqlar fransuz uslubida bо‘lishi shart. Eng 
yaxshi ijro jonli orkestr, eng yaxshi raqs vals hisoblana
di. Shuningdek, mehmonlarning kutib olinishi о‘ziga xos 
bir an’ana hisoblanadi. Mezbonlar zararsiz hazilmutoy
ibalar bilan mehmonlarni kutib olishadi hamda tadbir 
davomida mehmonlarga e’tibor qaratib turishadi. 

Fransiyada yangi turmush qurgan yoshlar eski 
an’ana va urfodatlarga sodiq qoladilar. Bunda, odat
ga kо‘ra, ikki tutqichli katta idishdan о‘zlarining baxtlari 
uchun suv ichishadi. Fransiyaning tо‘y an’analariga 
kо‘ra, qarindoshlar va dо‘stlar uyning derazalari ostida 
baland ovozda “konsert” uyushtirishadi. Buning uchun 
ular qoshiq, qozon, qopqoq va boshqa idishlardan foy
dalanadilar. Tinchlik va nafaqaga chiqish imkoniyatini 
olish uchun yangi turmush qurganlar mehmonlarga 

Kalit sо‘zlar: folklorshunos, xalq og‘zaki ijodi, tо‘y, mavsumiy, oilaviy marosim, urf-odat, tarixiy etnografiya, an’ana, milliylik, 
qadriyat.

Annotation. The article provides information about the essence, thematic types and artistry of wedding ceremonies in 
French and Uzbek folklore, their origin and evolution.

Keywords: folklorist, folklore, wedding, seasonal, family ritual, custom, historical ethnography, tradition, nationality, value. 
Аннотация. В статье представлены сведения о сущности, тематических видах и художественности свадебных 

обрядов во французском и узбекском фольклоре, их происхождении и эволюции.
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atirlar va ichimliklar olib kelishlari kerak. Kelin uchun 
tо‘y kuni uning hayotidagi eng muhim kunlardan biri 
sanaladi. Tо‘y an’analari kо‘pincha mintaqadan min-
taqaga, mamlakatdan mamlakatga, shaharlardan qish
loqlarga o‘tgan sari birbiridan farq qiladi. Shu bilan 
birga, umumiy jihatlar ham saqlanib qolgan. Masalan, 
odamlar asal oyi о‘yinlarining ba’zi eski urf-odatlaridan 
voz kechishsada, ammo yoshlar zamonaviy uslubni 
qо‘llab-quvvatlashadi.

 “An’ana”, “urfodat”, “marosim” kabi tantanalar bi

lan bog‘liq atamalar qotib qolgan tushunchalar emas. 
Ularning mazmuniga hayot rivojlanishi va turmush ehti
yojlari ta’sir etib turadi. Zero, ijtimoiy hayotning shunday 
muhim bir qonuniyati borki, u taraqqiyotning muntazam 
shakldagi о‘zgarishlari bilan uzviy bog‘liqdir. Binobarin, 
biror yangi narsa, hodisa vujudga kelganda, ikkinchisi 
rivojlanadi, uchinchisi hayot talabiga javob bermay, о‘z 
о‘rnini boshqa shakllarga bо‘shatib beradi va hokazo. 
Jumladan, hayotiy an’ana va bayramlar ham xuddi 
shunday qonuniyatlarga rioya qiladi.
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82–83betlar.

Zamonaviy fantexnika taraqqiyoti maxsus so‘zlar, 
terminlarning tobora keng miqyosda iste’molga kirib 
kelishiga sabab bo‘lmoqda. Bugungi kunda hatto yaqin 
o‘n yil davomida ham fan tili hisoblanmagan kiberneti
ka, EHM sohalari terminlari lug‘ati kundalik iste’molda
gi so‘zlarga aylanmoqda. Bunda turmush tarzimizga 
fantexnika yutuqlarining kirib kelishi bilan birga, ilm
iyommabop nashrlarning keng tarqalayotgani ham 
muhim omil bo‘lmoqda. Xalqning bilimini oshirishda 
ilmiyommbop nashrlarning hissasi katta bo‘lmoqda. 

Ilmiyommabop asar yaratishda muallif yoritayotgan 
sohasini puxta bilishi va uni ifodalashda tildan to‘g‘ri 
foydalana olishi darkor. Bu esa, muallifdan so‘z boyligi
ga ega bo‘lish va tilga doir so‘z va iboralarni o‘z o‘rnida 
ishlata olish mahoratini talab etadi. Ushbu jarayonda 
muharrirlarning ham xizmat va vazifalari bor. Muharrir 
ilmiyommabop adabiyotning tili sodda, unda bildirilgan 
fikrlar aniq-tiniq bo‘lishini ta’minlaydi. Bayondagi sod
dalik esa, tor mutaxassislikka oid so‘zlar va murakkab 
hisobkitoblardan voz kechish orqali amalga oshirila
di. Negaki, asosiy mavzuni yoritish uchun notanish 
so‘zlar, terminlar hamda yangi atamalarni qo‘llashda 
mavjud qoidalarga rioya qilish lozim. Murakkab sintak
tik gap tuzilishlari ilmiyommabop adabiyotning o‘qishli 
bo‘lishiga xalal beradi. Quyida “Fan va turmush” jurnal

Saodat SHAMAQSUDOVA,
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idan olingan matnlar tahlili orqali fikrlarimizni izohlasak. 
“Apofis” sarlavhali ushbu matnning tarkibi shunday: 

“Quyoshni tun ichida yo‘qotishga chog‘lanayotgan 
yer osti olami zimistonida yashaydigan vayronagar 
ulkan ilon qiyofasidagi Qadimgi Misr ma’budi Apofis 
nomi bilan ataluvchi asteroid Arizonadagi (AQSh) Kit 
Pit observatoriyasi olimlari Tolen, Tuker va Bernard 
tomonidan 2004yilda kashf qilingan. Apofis orbitasi-
ning hisobkitoblari shuni ko‘rsatadiki, u 2029yilda yer
ga o‘ta yaqin – qariyb 37500 kilometr masofada uchib 
o‘tishi kerak edi.

Bunday yaqinlashuvda Apofisning yer bilan 
to‘qnashishi ehtimoldan uzoq emas. Turli ma’lumot
larga ko‘ra, bu hodisa 2036yilda ro‘y berishi mumkin, 
to‘qnashish ehtimoli 45000 dan 1ni tashkil etadi.

Portlash kuchi asteroidning tarkibiga, shuningdek, 
zarb joyi va burchagiga ko‘ra u yoki bu darajada o‘zga
rishi mumkin. Nima bo‘lganda ham portlash minglab 
kvadrat kilometr maydonda ulkan vayronagarchilik kelt
iradi, lekin “asteroid qishi” singari uzoq muddatli ta’sir 
ko‘rsatmaydi. Hozirgi vaqtda unga asteroid trayek-
toriyasi va tarkibini aniqlash, shuningdek, zaruriy 
tadqiqotlar olib borish va uning koordinatini yana-
da aniq o‘lchash uchun radiomayoq o‘rnatadigan 
kosmik apparat yuborish rejalashtirilmoqda. Eng 
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